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Załącznik nr 1 do Regulaminu rekrutacji i uczestnictwa w projekcie
„Odbuduj swoje życie” nr: FESL.07.03-IP.02-0BB3/24
Додаток № 1 до Регламенту рекрутації та участі в проєкті
«Відбудуй своє життя» №: FESL.07.03-IP.02-0BB3/24

Formularz aplikacyjny dla Obywateli Państw Trzecich
Формуляр заявки для Громадян Третіх Країн

	Dane projektu
Дане проєкту

	Beneficjent:
Бенефіціар:
	Centrum Doskonalenia Kadr Ewa Perlińska
Центр Вдосконалення персоналу Ева Перліньська

	Nazwa projektu:
Назва проєкту:
	„Odbuduj swoje życie”
„Відбудуй своє життя”

	Nr projektu:
Номер проєкту:
	FESL.07.03-IP.02-0BB3/24

	Priorytet 07:
Пріоритет 07:
	Fundusze Europejskie dla społeczeństwa
Європейські фонди для суспільства

	Działanie 07.03:
Захід 07.03:
	Integracja społeczno-gospodarcza cudzoziemców
Соціально-економічна інтеграція іноземців

	Data wpływu Formularza aplikacyjnego (uzupełnia Beneficjent)
Дата впливу Формуляра (заповнює Бенефіціар)
	

	Numer rekrutacyjny (uzupełnia Beneficjent)
Рекрутаційний номер (заповнює Бенефіціар)
	

	Podpis osoby przyjmującej Formularz aplikacyjny (uzupełnia Beneficjent)
Підпис особи, що приймає  рекрутаційний Формуляр
(заповнює Бенефіціар)
	




Szanowni Państwo!
Prosimy o czytelne wypełnienie białych pól formularza, właściwe pola ☐ należy zaznaczyć krzyżykiem.
Шановні Пані та Панове!
Просимо чітко заповнювати білі поля формуляра, відповідні поля ☐ потрібно позначити хрестиком.



	Dane Kandydata/tki
Дані Кандидата/ки

	Nazwisko:
Прізвище:
	

	Imię (imiona)
Ім’я (імена)
	

	PESEL:
Песель:
	
                                                      
	lub brak PESEL
або відсутність Песелю ☐

	Płeć:
Стать:
	☐ Kobieta
Жінка
	☐ Mężczyzna
Чоловік

	Wiek w chwili przystąpienia do projektu (uzupełnia Beneficjent)
Вік на момент вступу до проєкту (заповнює Бенефіціар)

	

	Obywatelstwo:
Громадянство:
	

	Data i miejsce urodzenia (kraj i miejscowość):
Дата та місце народження (край та місцевість):
	

	Poziom wykształcenia:
Рівень освіти:
	☐ Brak lub wykształcenie podstawowe (kształcenie ukończone na poziomie szkoły podstawowej - ISCED 1)
Відсутність або початкова освіта (навчання, завершене на рівні початкової школи – ISCED 1)

	
	☐ Gimnazjalne (kształcenie ukończone na poziomie szkoły gimnazjalnej - ISCED 2)
Гімназійна освіта (навчання, завершене на рівні гімназії – ISCED 2)

	
	☐ Ponadgimnazjalne (kształcenie ukończone na poziomie zasadniczej szkoły zawodowej lub szkoły średniej - ISCED 3)
Післягімназійна освіта (навчання, завершене на рівні професійно-технічного училища або середньої школи – ISCED 3)

	
	☐ Policealne (kształcenie ukończone na poziomie wyższym niż kształcenie na poziomie szkoły średniej - ISCED 4)
Поліціальне (навчання, завершене на рівні, вищому за рівень середньої школи – ISCED 4)

	
	☐ Wyższe (kształcenie ukończone na poziomie studiów krótkiego cyklu, studiów licencjackich, magisterskich, doktoranckich - ISCED 5-8)
Вища освіта (навчання, завершене на рівні університуту (спеціаліст), бакалаврату, магістратури, докторських програм – ISCED 5-8)



	Adres zamieszkania i dane kontaktowe uczestnika/czki
Адреса проживання і контактні дані учасника/ці

	Województwo:
Воєвудство:
	

	Powiat:
Повіт:
	

	Gmina:
Ґміна:
	

	Miejscowość:
Місцевість:
	

	Kod pocztowy:
Поштовий індекс:
	

	Ulica:
Вулиця:
	

	Numer domu i lokalu:
Номер будинку і квартири:
	

	Adres korespondencyjny 
(jeśli jest inny niż zamieszkania):
Адреса для кореспонденції
(якщо відрізняється від адреси проживання):
	

	Telefon kontaktowy1:
Контактний телефон1:
	

	Adres e-mail:
Адреса е-mail:
	



	Status uczestnika/-czki na rynku pracy w chwili przystąpienia do projektu
Статус учасника/ці на ринку праці на момент вступу до проєкту

	Oświadczam, że:
Завляю, що:
 jestem osobą bezrobotną2 zarejestrowaną  w Miejskim/Powiatowym Urzędzie Pracy3 
Являюся особою безробітною2 зареєстрованою в Місцевому/Повятовому Центрі Зайнятості3 
 (jako załącznik przedkładam Zaświadczenie z Urzędu Pracy), w tym:
 як додаток надаю довідку з Центру Зайнятості, зокрема:
 *długotrwale bezrobotną4
тривало безробітну4
· jestem osobą bezrobotną niezarejestrowaną w Miejskim/Powiatowym Urzędzie Pracy5
(jako załącznik przedkładam zaświadczenie z Zakładu Ubezpieczeń Społecznych lub potwierdzenie wygenerowane z Platformy Usług Elektronicznych (PUE ZUS))
я є безробітною особою, не зареєстрованою в Міському/Повітовому Центрі Зайнятості5
(як додаток надаю довідку з Закладу соціального страхування або підтвердження, згенероване з Платформи електронних послуг (PUE ZUS))
· jestem osobą bierną zawodowo6
(jako załącznik przedkładam zaświadczenie z Zakładu Ubezpieczeń Społecznych lub potwierdzenie wygenerowane z Platformy Usług Elektronicznych (PUE ZUS)
я є професійно пасивною особою6
 (як додаток надаю довідку з Закладу соціального страхування або підтвердження, згенероване з Платформи електронних послуг (PUE ZUS))
· jestem osobą nieuczestniczącą w kształceniu lub szkoleniu
я є особою, яка не бере участі у навчанні або тренінгу
· jestem osobą uczącą się/odbywającą kształcenie
я є особою, яка навчається/здобуває освіту 
· inne
інше

· jestem osobą pracującą7 
являюсь працюючою особою7
(W przypadku osób pracujących należy podać status przedsiębiorstwa – proszę zaznaczyć tylko jedną odpowiedź):
(У разі працюючих осіб слід зазначити статус підприємства – позначте лише одну відповідь)
· Osoba prowadząca działalność na własny rachunek
Особа, яка веде підприємницьку діяльність на власний рахунок
· Administracja rządowa
Державна адміністрація
· Administracja samorządowa (z wyłączeniem szkół i placówek oświaty)
Місцева адміністрація (за винятком шкіл та освітніх закладів)
· Organizacja pozarządowa
Неприбуткова організація
· MMŚP (mikro, małe, średnie przedsiębiorstwo)
ММСП (мікро, мале, середнє підприємство)
· Duże przedsiębiorstwo
Дуже підприємство
· Podmiot wykonujący działalność leczniczą
Підприємство, що здійснює лікувальну діяльність
· Szkoła lub placówka systemu oświaty (kadra pedagogiczna)
Школа або освітній заклад (педагогічний персонал)
· Szkoła lub placówka systemu oświaty (kadra niepedagogiczna)
Школа або освітній заклад (непедагогічний персонал)
· Szkoła lub placówka systemu oświaty (kadra zarządzająca)
Школа або освітній заклад (керівний персонал)
· Uczelnia
Університет
· Instytut naukowy
Науковий інститут
· Instytut badawczy
Дослідний інститут
· Instytut działający w ramach Sieci Badawczej Łukasiewicz
Інститут у складі Дослідницької мережі Łukasiewicz
· Międzynarodowy instytut naukowy
Міжнародний науковий інститут
· Federacja podmiotów systemu szkolnictwa wyższego i nauki
Федерація закладів системи вищої освіти та науки
· Państwowa osoba prawna
Державна юридична особа
       Inne
Інше



	Kryteria formalne udziału w projekcie
Формальні критерії участі в проєкті

	Oświadczam, że należę do grupy docelowej:
Заявляю, що я належу до цільової групи:

	Jestem osobą w wieku powyżej 18 roku życia
Я є особою віком  18 років та більше
	☐ TAK   ☐ NIE
ТАК	НІ

	Jestem osobą spełniającą definicję Obywatela Państw Trzecich - nie posiadającą obywatelstwa polskiego ani żadnego z krajów UE, ani krajów takich jak Norwegia, Islandia, Lichtenstein oraz Szwajcaria
Я є особою, яка відповідає визначенню Громадянина третіх країн – не має громадянства Польщі, жодної з країн ЄС, а також таких країн, як Норвегія, Ісландія, Ліхтенштейн та Швейцарія.
	☐ TAK   ☐ NIE
ТАК	НІ

	Jestem osobą przebywającą w Polsce legalnie, na podstawie dokumentów upoważniających do pobytu lub pracy

(potwierdzeniem kwalifikowalności będą dokumenty potwierdzające prawo do pobytu lub pracy w Polsce, takie jak wiza, karta pobytu czasowego, stałego lub rezydenta długoterminowego UE) oraz dokumenty potwierdzające objęcie ochroną (np. status uchodźcy, ochrona uzupełniająca)
Я є особою, яка легально перебуває в Польщі на підставі документів, що дають право на перебування або роботу
(підтвердженням відповідності будуть документи, що підтверджують право на перебування або роботу в Польщі, такі як віза, тимчасова, постійна карта перебування або карта довгострокового резидента ЄС) та документи, що підтверджують надання захисту (наприклад, статус біженця, додатковий захист).
	☐ TAK   ☐ NIE
ТАК	НІ

	Jestem osobą zamieszkującą w rozumieniu Kodeksu Cywilnego w województwie śląskim lub pracującą na terenie województwa śląskiego8
Я є особою, яка проживає у розумінні Цивільного кодексу у Сілезькому воєводстві або працює на території Сілезького воєводства8.
	☐ TAK   ☐ NIE
ТАК	НІ

	Jestem osobą, która nie otrzymuje jednocześnie wsparcia takiego jak przewidziane w niniejszym projekcie z zakresu integracji społeczno-gospodarczej cudzoziemców dofinansowanym ze środków EFS+, w ramach innych przedsięwzięć
Я є особою, яка одночасно не отримує підтримки, аналогічної передбаченій цим проєктом у сфері соціально-економічної інтеграції іноземців, що фінансується з коштів EFS+, в межах інших проєктів.
	☐ TAK   ☐ NIE
ТАК	НІ



	Kryteria premiujące (fakultatywne)
Преміальні критерії  (факультативні)

	Oświadczam, że:
Заявляю, що:

	Jestem osobą, która po agresji Federacji Rosyjskiej na Ukrainę została objęta ochroną czasową i przebywa na terenie województwa śląskiego9 
(na potwierdzenie przedkładam dokument potwierdzający status UKR lub zaświadczenie o objęciu mnie ochroną czasową)

Я є особою, яка після агресії Російської Федерації проти України отримала тимчасовий захист і перебуває на території Сілезького воєводства9
(для підтвердження надаю документ, що підтверджує статус УКР, або довідку про надання мені тимчасового захисту).
                                                                                                             (25 pkt)                                   
	☐ TAK   ☐ NIE
ТАК	НІ

	
Jestem osobą z grup narażonych na występowanie w stosunku do nich zjawiska dyskryminacji wielokrotnej ze względu na:

Я є особою з груп, що піддаються ризику множинної дискримінації за ознаками:
□ wiek,    □ płeć,   □ religię lub światopogląd,   □ niepełnosprawność,
вік	стать	релігія або світогляд	інвалідність
□ orientację seksualną
сексуальна орієнтація 



Uzasadnienie:
Обгрунтування:
………………………………………………………………………………...
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………
                                                                                                     (10 pkt)
                                                                                                                                  
	☐ TAK   ☐ NIE
ТАК	НІ


	Jestem kobietą 
Являюся Жінкою                                                                       (5 pkt)                                                                                                  
	☐ TAK   ☐ NIE
ТАК	НІ

	Jestem osobą z niepełnosprawnością10
(na potwierdzenie przedkładam kserokopię orzeczenia o stopniu niepełnosprawności lub inny dokument poświadczający stan zdrowia  zgodnie z ustawą z dnia 19.08.1994r. o ochronie zdrowia psychicznego)

Я є особою з інвалідністю10
(для підтвердження надаю копію довідки про ступінь інвалідності або інший документ, що підтверджує стан здоров’я відповідно до Закону від 19.08.1994 р. про охорону психічного здоров’я)
                                                                                                       (5 pkt)                                                                                                  
	☐ TAK   ☐ NIE
ТАК	НІ

	Jestem osobą pozostającą bez zatrudnienia

Являюсь безробітною особою
                            (3 pkt)                                                 
	☐ TAK   ☐ NIE
ТАК	НІ

	Łączna liczba punktów (wypełnia Beneficjent):
Загальна кількість пунктів (заповнює Бенефіцієнт):
	





	
Formularz zgłaszania specjalnych potrzeb
(proszę wskazać konkretne potrzeby związane z udziałem w projekcie)
Формуляр зголошення спеціальних потреб
(будь ласка, зазначте конкретні потреби, пов’язані з участю в проєкті)


	Rodzaj potrzeby
Вид потреби 
	Proszę zaznaczyć właściwe
Зазначте властиве
	Jeśli TAK, proszę opisać potrzebę
Якщо ТАК, опишіть Ваші потреби

	Dostosowanie przestrzeni z uwagi na ograniczenia ruchowe:
Адаптація простору з урахуванням обмежень рухливості:
	☐TAK/ТАК
☐ NIE/НІ
	

	Zapewnienie specjalistycznej formy materiałów projektowych/ szkoleniowych:
Забезпечення спеціалізованої форми проектних/навчальних матеріалів:
	☐TAK/ТАК
☐ NIE/НІ
	

	Zapewnienie systemu wspomagającego słyszenie:
Забезпечення системи, що підтримує слух:
	☐TAK/ТАК
☐ NIE/НІ
	

	Zapewnienie tłumacza języka obcego:
Забезпечення перекладача іноземної мови:
	☐TAK/ТАК
☐ NIE/НІ
	

	Zapewnienie tłumacza języka migowego:
Забезпечення перекладача жестової мови:
	☐TAK/ТАК
☐ NIE/НІ
	

	Dostosowanie czasu/zwolnienie tempa ze względu na konieczność tłumaczenia na język migowy:
Адаптація часу/сповільнення темпу з урахуванням необхідності перекладу жестовою мовою:
	☐TAK/ТАК
☐ NIE/НІ
	

	Wydłużony/adekwatny czas wsparcia
Подовжений/адекватний час надання підтримки
	☐TAK/ТАК
☐NIE/НІ
	

	Umożliwienie powrotu do przekazywanych treści:
Надання можливості повернутися до наданого матеріалу:
	☐TAK/ТАК
☐ NIE/НІ
	

	Umożliwienie dostosowania godzin zajęć do potrzeb Uczestnika Projektu:
Надання можливості адаптувати години занять до потреб Учасника Проєкту:
	☐TAK/ТАК
☐ NIE/НІ
	

	Zapewnienie asystenta osobie z niepełnosprawnością
Забезпечення асистента для особи з інвалідністю

	☐TAK/ТАК
☐ NIE/НІ
	

	Inne:
Інше: 
	






	Minimalny zakres danych do wprowadzania w systemie SM EFS
(System Monitorowania Europejskiego Funduszu Społecznego Plus)
(należy zaznaczyć „X” we właściwym polu)
Мінімальний обсяг даних для введення в систему SM EFS
(Система моніторингу Європейського соціального фонду Plus)
(необхідно позначити «X» у відповідному полі)

	Osoba z niepełnosprawnościami
Особа з інвалідністю
	☐ TAK/ТАК     ☐ NIE/НІ
☐ ODMOWA PODANIA DANYCH/ ВІДМОВА ПОДАЧІ ДАНИХ

	Osoba obcego pochodzenia11
Особа іноземного походження11
	☐ TAK/ТАК     ☐ NIE/НІ
☐ ODMOWA PODANIA DANYCH/ ВІДМОВА ПОДАЧІ ДАНИХ

	Osoba z krajów trzecich12
Особа з Третіх країн12
	☐ TAK/ТАК     ☐ NIE/НІ
☐ ODMOWA PODANIA DANYCH/ ВІДМОВА ПОДАЧІ ДАНИХ

	Osoba należącą do mniejszości, w tym społeczności marginalizowanych takich jak Romowie13
Особа, яка належить до меншини, у тому числі до маргіналізованих спільнот, таких як Роми13
	☐ TAK     ☐ NIE
☐ ODMOWA PODANIA DANYCH

	Osoba w kryzysie bezdomności lub dotknięta wykluczeniem z dostępu do mieszkań14
Особа, що перебуває в кризі бездомності або зазнає виключення з доступу до житла14
	☐ TAK     ☐ NIE
☐ ODMOWA PODANIA DANYCH

	Osoba narażona na dyskryminację wielokrotną15
Особа, яка піддається множинній дискримінації15
	☐ TAK     ☐ NIE
☐ ODMOWA PODANIA DANYCH




	WYKAZ ZAŁĄCZNIKÓW SKŁADANYCH Z FORMULARZEM ZGŁOSZENIOWYM
ПЕРЕЛІК ДОДАТКІВ, ЩО НАДАЮТЬСЯ З ФОРМУЛЯРОМ ЗАЯВКИ

	1
	Załącznik numer 2 Oświadczenie o nieuczestniczeniu w innym projekcie
Додаток № 2 Заява про неучасть в іншому проєкті
	· 

	2
	Zaświadczeniu z PUP/ ZUS
Довідка з PUP/ZUS
	· 

	3
	Orzeczenie o niepełnosprawności
Довідка про інвалідність
	· 

	4
	Zaświadczenie od pracodawcy/ kopia umowy o pracę
Довідка від роботодавця/копія трудового договору
	· 

	5
	Dokument potwierdzający prawo do pobytu lub pracy w Polsce (wiza, karta pobytu czasowego, stałego lub rezydenta długoterminowego UE)
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OŚWIADCZENIA:
Świadoma/y odpowiedzialności za składanie oświadczeń niezgodnych z prawdą oświadczam że:
ЗАЯВИ:
Усвідомлюю відповідальність за подання неправдивих заяв і заявляю, що:

1) Zgłaszam dobrowolną chęć udziału w projekcie pn.  „Odbuduj swoje życie” nr FESL.07.03-IP.02-0BB3/24.
Я добровільно заявляю про своє бажання брати участь у проєкті під назвою «Відбудуй своє життя» № FESL.07.03-IP.02-0BB3/24.
2) Oświadczam, iż posiadam pełną zdolność do czynności prawnych.
Заявляю, що маю повну дієздатність.
3) Zapoznałem/am się z Regulaminem rekrutacji i uczestnictwa w projekcie pn. „Odbuduj swoje życie” nr FESL.07.03-IP.02-0BB3/24, akceptuję go i jestem świadomy/a możliwości wprowadzania w nim zmian.
Я ознайомився/ознайомилася з Регламентом рекрутації та участі в проєкті «Відбудуй своє життя» № FESL.07.03-IP.02-0BB3/24, приймаю його і усвідомлюю можливість внесення змін до нього.
4) Zostałem/am poinformowany/a, że projekt jest dofinansowany przez Unię Europejską w ramach programu Fundusze Europejskie dla Śląskiego 2021-2027.
Мені повідомлено, що проєкт фінансується Європейським Союзом у межах програми «Європейські фонди для Сілезького воєводства 2021-2027».
5) Zostałem/am poinformowany/a, że Centrum Doskonalenia Kadr Ewa Perlińska  jest administratorem danych wpisanych przeze mnie do niniejszego formularza oraz załączników. Przedmiotowe dane przetwarzane będą przez Centrum Doskonalenia Kadr Ewa Perlińska wyłącznie w celach związanych z realizowanym projektem, a w szczególności wykorzystane zostaną do wprowadzenia do systemu SM EFS. Dane te będą udostępniane wyłącznie podmiotom upoważnionym na mocy przepisów prawa. Służy mi prawo wglądu do tych danych i ich poprawiania.
Мені повідомлено, що Центр Вдосконалення Персоналу Ева Перлінська є адміністратором даних, внесених мною до цього формуляра та додатків. Зазначені дані оброблятимуться Центром Вдосконалення Персоналу Ева Перлінська виключно для цілей, пов’язаних з реалізацією проєкту, зокрема для внесення до системи SM EFS. Ці дані надаватимуться виключно суб’єктам, уповноваженим згідно з законодавством. Мені належить право доступу до цих даних та їх виправлення.
6) Zostałem/am poinformowany/a, że Centrum  Doskonalenia Kadr Ewa Perlińska   zapewnia standard ochrony danych zgodnie z Rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych).
Мені повідомлено, що Центр Вдосконалення Персоналу Ева Перлінська забезпечує стандарт захисту даних відповідно до Регламенту Європейського Парламенту та Ради (ЄС) 2016/679 від 27 квітня 2016 р. щодо захисту фізичних осіб у зв’язку з обробкою персональних даних та щодо вільного руху таких даних, а також скасування Директиви 95/46/ WE (загальний регламент захисту даних).
7) Wyrażam zgodę na odbycie wsparcia w innej miejscowości, niż moje miejsce zamieszkania. Zostałem/am poinformowany/a, że jestem zobowiązany/a do niezwłocznego informowania Organizatora o zmianach w zakresie danych osobowych i kontaktowych, podjęciu zatrudnienia, zmianie adresu zamieszkania oraz innych okolicznościach mogących mieć wpływ na możliwość udziału w projekcie.
Я даю згоду на проходження підтримки в іншому населеному пункті, ніж моє місце проживання. Мені повідомлено, що я зобов’язаний/зобов’язана невідкладно повідомляти Організатора про зміни щодо персональних та контактних даних, працевлаштування, зміни адреси проживання та інші обставини, які можуть вплинути на можливість участі в проєкті.
8) [bookmark: _Hlk176416643]Oświadczam, że podpiszę umowę udziału we wsparciu oraz zobowiązuję się do przekazania informacji o swojej sytuacji społecznej do 4 tygodni po zakończeniu udziału w projekcie, tj. dostarczę Beneficjentowi Projektu dokumentów potwierdzających:
a) zatrudnienie - kopii umowy o pracę/umowy cywilnoprawnej, wpis do CEIDG/KRS,
b) potwierdzenie że moja sytuacja uległa poprawie – rozpoczęcie nauki i/lub podjęcie wolontariatu (umowa z placówką/zaświadczenie o rozpoczęciu nauki/umowa wolontariacka); poprawa stanu zdrowia i/lub ograniczenie nałogów i/lub doświadczenie widocznej poprawy w funkcjonowaniu (w przypadku osób z niepełnosprawnościami) – dokumenty sporządzone przez odpowiednich specjalistów m.in. terapeuta, fizjoterapeuta; oraz informacje na temat udziału w kształceniu lub szkoleniu oraz uzyskania kwalifikacji lub nabycia kompetencji 
c) wypełnienia ankiety badającej wzmocnienie motywacji, pewności siebie itp.
Заявляю, що підпишу угоду про участь у підтримці та зобов’язуюсь надати інформацію про свою соціальну ситуацію протягом 4 тижнів після завершення участі в проєкті, тобто надам Бенефіціару Проєкту документи, що підтверджують:
a) працевлаштування – копію трудового договору/договір цивільного права, запис у CEIDG/KRS;
b) підтвердження, що моя ситуація покращилася – початок навчання та/або волонтерська діяльність (договір із закладом/довідка про початок навчання/договір волонтерства); покращення стану здоров’я та/або обмеження шкідливих звичок та/або видиме покращення функціонування (у разі осіб з інвалідністю) – документи, видані відповідними спеціалістами, зокрема терапевтом, фізіотерапевтом; а також інформація щодо участі в навчанні або тренінгу та здобуття кваліфікацій або набуття компетенцій;
c) заповнення анкети, що оцінює підвищення мотивації, впевненості в собі тощо.
9)  Oświadczam, że przynależę do grupy docelowej.
Заявляю, що належу до цільової групи.
10)  Dane zawarte w Formularzu aplikacyjnym są zgodne z prawdą.
Дані, наведені у Заявній формі, відповідають дійсності.

11) Zostałem/am poinformowany/a o możliwości pisemnego zgłaszania do Instytucji Pośredniczącej (Wojewódzki Urząd Pracy w Katowicach) podejrzenia o niezgodności Projektu lub działań Organizatora projektu z Konwencją o prawach osób niepełnosprawnych sporządzoną w Nowym Jorku dnia 13 grudnia 2006 r. oraz Kartą Praw Podstawowych Unii Europejskiej z dnia 26 października 2012 r.
Мені повідомлено про можливість письмового подання до Посередницької установи (Воєводське управління праці в Катовицях) підозри щодо невідповідності Проєкту або дій Організатора проєкту Конвенції про права осіб з інвалідністю, складеної в Нью-Йорку 13 грудня 2006 р., та Хартії основних прав Європейського Союзу від 26 жовтня 2012 р.
[bookmark: _GoBack]
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1 Pole obowiązkowe.
Поле обов’язкове.
2 osoba bezrobotna – osoba pozostająca bez pracy, gotowa do podjęcia pracy 
i aktywnie poszukująca zatrudnienia. Definicja ta uwzględnia wszystkie osoby zarejestrowane jako bezrobotne zgodnie z krajową definicją, nawet jeżeli nie spełniają one wszystkich trzech kryteriów wskazanych wyżej. Osoby kwalifikujące się do urlopu macierzyńskiego lub rodzicielskiego, które są bezrobotne w rozumieniu niniejszej definicji  (nie pobierają świadczeń z tytułu urlopu), należy wykazywać również jako osoby bezrobotne. Osoby aktywnie poszukujące zatrudnienia to osoby zarejestrowane w urzędzie pracy jako bezrobotne lub poszukujące pracy lub niezarejestrowane, lecz spełniające powyższe przesłanki, tj. gotowość do podjęcia pracy i aktywne poszukiwanie zatrudnienia.
3 Oznacza osobę  pozostającą bez pracy, gotową do podjęcia pracy i aktywnie poszukującą zatrudnienia,  zarejestrowaną w Miejskim/Powiatowym Urzędzie Pracy.
Означає особу, яка перебуває без роботи, готова до працевлаштування та активно шукає роботу, зареєстровану в Міському/Повітовому Центрі Зайнятості.
4 Osoba długotrwale bezrobotna – osoba bezrobotna pozostająca w rejestrze PUP przez okres ponad 12 miesięcy w okresie ostatnich 2 lat, z wyłączeniem okresów odbywania stażu i przygotowania zawodowego dorosłych.
Тривало безробітна особа – безробітна особа, яка перебуває в реєстрі PUP понад 12 місяців протягом останніх 2 років, за винятком періодів проходження стажування та професійної підготовки дорослих.
5 Osoba bezrobotna niezarejestrowana w Urzędzie pracy – to osoba pozostająca bez pracy, gotowa do podjęcia pracy i aktywnie poszukująca zatrudnienia, która nie jest zarejestrowana w urzędzie  w rejestrze urzędu pracy jako bezrobotna. Studenci studiów stacjonarnych uznawani są za osoby bierne zawodowo, nawet jeśli spełniają kryteria dla bezrobotnych zgodnie z ww. definicją.  Osoby kwalifikujące się do urlopu macierzyńskiego lub  rodzicielskiego, które są bezrobotne w rozumieniu niniejszej definicji (nie pobierają świadczeń z tytułu urlopu) należy traktować jako osoby bezrobotne.
Безробітна особа, не зареєстрована в Ценрі зайнятості – це особа, яка перебуває без роботи, готова до працевлаштування та активно шукає роботу, але не зареєстрована як безробітна в реєстрі Управління праці. Студенти денних форм навчання вважаються особами, які тимчасово не працюють, навіть якщо відповідають критеріям безробітних за вищезазначеним визначенням. Особи, які мають право на декретну або батьківську відпустку і відповідають визначенню безробітних (не отримують виплат у зв’язку з відпусткою), слід вважати безробітними.
6 osoba bierna zawodowo – osoba, która w danej chwili nie tworzy zasobów siły roboczej (tzn. nie jest osobą pracującą ani bezrobotną).  Za osoby bierne zawodowo uznawani są m.in.: 
a) studenci studiów stacjonarnych, chyba, że są już zatrudnieni (również na część etatu), to wówczas powinni być wykazywani jako pracujące;
b) dzieci i młodzież do 18 r.ż. pobierający naukę, o ile nie spełniają przesłanek,  
na podstawie których można je zaliczyć do osób bezrobotnych lub pracujących; doktoranci, którzy nie są zatrudnieni na uczelni, w innej instytucji lub przedsiębiorstwie. W przypadku, gdy doktorant wykonuje obowiązki służbowe, za które otrzymuje wynagrodzenie lub prowadzi działalność gospodarczą należy traktować go jako osobę pracującą. W przypadku gdy doktorant jest zarejestrowany jako bezrobotny, należy go wykazywać we wskaźniku dotyczącym osób bezrobotnych.
Особa, яка тимчасово не працює – це особа, яка на даний момент не входить до складу робочої сили (тобто не є працюючою або безробітною). До категорії осіб, які тимчасово не працюють, належать зокрема:
a) студенти денних форм навчання, якщо вони ще не працевлаштовані (навіть неповний робочий день), у цьому випадку їх слід відносити до працюючих;
b) діти та молодь до 18 років, що навчаються, якщо вони не відповідають критеріям, за якими їх можна віднести до безробітних або працюючих; аспіранти, які не працевлаштовані в університеті, іншій установі або підприємстві. Якщо аспірант виконує службові обов’язки, за які отримує винагороду, або веде власну підприємницьку діяльність, його слід вважати працюючим. Якщо аспірант зареєстрований як безробітний, його слід відображати у показнику безробітних.
7 Osoba pracująca – osoba:
a) w wieku od 15 do 89 lat, która: wykonuje pracę, za którą otrzymuje wynagrodzenie, z której czerpie zyski lub korzyści rodzinne;
b) posiadającą zatrudnienie lub własną działalność, która jednak chwilowo nie pracuje (ze względu np. chorobę, urlop, spór pracowniczy czy kształcenie się lub szkolenie) lub
c) produkująca towary rolne, których główna część przeznaczona jest na sprzedaż lub barter.
Za osoby pracujące uznaje się również:
a) osoby prowadzące działalność na własny rachunek, czyli prowadzącą działalność gospodarczą lub działalność, o której mowa w art. 5 ustawy z dnia 6 marca 2018 r. – Prawo przedsiębiorców (Dz. U. z 2023 r. poz. 221), gospodarstwo rolne lub praktykę zawodową, o ile spełniony jest jeden z poniższych warunków:
- osoba pracuje w swojej działalności, praktyce zawodowej lub gospodarstwie rolnym w celu uzyskania dochodu, nawet jeżeli przedsiębiorstwo nie osiąga zysków;
- osoba poświęca czas na prowadzenie działalności gospodarczej, działalności o której mowa w art. 5 ustawy z dnia 6 marca 2018 - Prawo przedsiębiorców, praktyki zawodowej czy gospodarstwa rolnego, nawet jeżeli nie zrealizowano żadnej sprzedaży lub usług i nic nie wyprodukowano (na przykład: rolnik wykonujący prace w celu utrzymania swojego gospodarstwa, architekt spędzający czas w oczekiwaniu na klientów w swoim biurze; rybak naprawiający łódź czy siatki rybackie, aby móc dalej pracować; osoby uczestniczące w konferencjach, konwencjach lub seminariach);
- osoba jest w trakcie zakładania działalności gospodarczej, gospodarstwa rolnego lub praktyki zawodowe; zalicza się do tego zakup lub instalację sprzętu, zamawianie towarów w ramach przygotowań do uruchomienia działalności. Bezpłatnie pomagający członek rodziny uznawany jest za osobę pracującą, jeżeli wykonywaną przez siebie pracą wnosi bezpośredni wkład w działalność gospodarczą, gospodarstwo rolne lub praktykę zawodową będącą w posiadaniu lub prowadzoną przez spokrewnionego członka tego samego gospodarstwa domowego;
b) bezpłatnie pomagającego osobie prowadzącej działalność gospodarczą, który jest uznawany za osobę „prowadząca działalność gospodarczą na własny rachunek”;
c) osoby przebywające na urlopie macierzyńskim/rodzicielskim/wychowawczym, o których mowa w ustawie z dnia 26 czerwca 1974 r – Kodeks pracy (Dz. U. z 2022 r. pozycja 1510, z późniejszymi zmianami), chyba że są zarejestrowane jako bezrobotne (wówczas status bezrobotnego ma pierwszeństwo);
d) studenci, którzy są zatrudnieni lub prowadzą działalność gospodarczą;
e) osoby skierowane do odbycia zatrudnienia subsydiowanego.
Працююча особа – це особа:
a) у віці від 15 до 89 років, яка виконує роботу, за яку отримує винагороду, або отримує прибуток чи сімейну вигоду;
b) яка має працевлаштування або власну діяльність, але тимчасово не працює (наприклад, через хворобу, відпустку, трудовий спір чи навчання/тренінг); або
c) яка виробляє сільськогосподарську продукцію, більша частина якої призначена для продажу або бартеру.
До працюючих осіб також належать:
a) особи, які ведуть діяльність на власний рахунок, тобто здійснюють підприємницьку діяльність або діяльність, передбачену ст. 5 Закону від 6 березня 2018 р. – Закон про підприємців, ведуть господарство або професійну практику, якщо виконано один із нижченаведених умов:
· особа працює у власній діяльності, практиці чи господарстві для отримання доходу, навіть якщо підприємство не отримує прибутку;
· особа присвячує час веденню підприємницької діяльності, діяльності за ст. 5 Закону про підприємців, професійній практиці або господарству, навіть якщо не здійснено жодного продажу чи виробництва (наприклад, фермер виконує роботи для утримання господарства, архітектор чекає клієнтів в офісі, рибалка ремонтує човен чи рибальські сітки, щоб продовжити роботу; учасники конференцій, конвенцій або семінарів);
· особа знаходиться на етапі створення підприємницької діяльності, господарства або практики – включає придбання чи встановлення обладнання, замовлення товарів для підготовки до запуску діяльності. Безоплатний допоміжний член родини вважається працюючим, якщо його робота безпосередньо сприяє діяльності, господарству або практиці, що належить або ведеться родичем із того самого домогосподарства;
b) особи, які безоплатно допомагають особі, що веде підприємницьку діяльність, і вважаються «особою, яка веде підприємницьку діяльність на власний рахунок»;
c) особи у відпустці з догляду за дитиною, батьківській чи виховній відпустці за Законом від 26 червня 1974 р. – Трудовий кодекс, якщо вони не зареєстровані як безробітні (у такому випадку статус безробітного має пріоритет);
d) студенти, які працевлаштовані або ведуть підприємницьку діяльність;
e) особи, направлені на проходження субсидованого працевлаштування.
8  zgodnie z art. 25 Kodeksu Cywilnego miejscem zamieszkania osoby fizycznej jest miejscowość, w której osoba ta przebywa z zamiarem stałego pobytu.
Відповідно до ст. 25 Цивільного кодексу місцем проживання фізичної особи вважається населений пункт, у якому ця особа перебуває з наміром постійного проживання.
9 Ochrona czasowa – tymczasowa ochrona dla następujących kategorii wysiedleńców, którzy musieli opuścić Ukrainę począwszy od dnia 24 lutego 2022 r. w następstwie inwazji wojskowej rozpoczętej w tym dniu przez rosyjskie siły zbrojne: obywateli Ukrainy zamieszkałych w Ukrainie przed dniem 24 lutego 2022 r.; bezpaństwowców lub obywateli państw trzecich innych niż Ukraina, którzy przed dniem 24 lutego 2022 r. korzystali z ochrony międzynarodowej lub równoważnej ochrony krajowej w Ukrainie; członków rodzin ww. osób, zgodnie z art. 2 decyzji wykonawczej Rady (UE) 2022/382 z dnia 4 marca 2022 r. stwierdzającej istnienie masowego napływu wysiedleńców z Ukrainy oraz art. 110 ust. 5 ustawy z dnia 13 czerwca 2003 r. o udzielaniu cudzoziemcom ochrony na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.
Тимчасовий захист – тимчасовий захист для наступних категорій переміщених осіб, які були змушені залишити Україну з 24 лютого 2022 р. внаслідок військового вторгнення, розпочатого в цей день російськими збройними силами: громадяни України, які проживали в Україні до 24 лютого 2022 р.; особи без громадянства або громадяни третіх країн, крім України, які до 24 лютого 2022 р. користувалися міжнародним захистом або еквівалентним національним захистом в Україні; члени сімей зазначених осіб, відповідно до ст. 2 Виконавчого рішення Ради (ЄС) 2022/382 від 4 березня 2022 р., що встановлює наявність масового напливу переміщених осіб з України, та ст. 110 ч. 5 Закону від 13 червня 2003 р. про надання іноземцям захисту на території Республіки Польща.
10 Osoby z niepełnosprawnościami to osoby z niepełnosprawnościami w rozumieniu wytycznych ministra właściwego do spraw rozwoju regionalnego dotyczących realizacji zasad równościowych w ramach funduszy unijnych na lata 2021-2027.
Особи з інвалідністю – це особи з інвалідністю у розумінні рекомендацій міністра, відповідального за регіональний розвиток, щодо реалізації принципів рівності в межах фондів ЄС на 2021–2027 роки.
11 osoby obcego pochodzenia - to każda osoba, która nie posiada polskiego obywatelstwa, bez względu na fakt posiadania lub nie obywatelstwa (obywatelstw) innych krajów.
Особи іноземного походження – це будь-яка особа, яка не має польського громадянства, незалежно від наявності або відсутності громадянства (громадянств) інших країн.
12 Obywatel państwa trzeciego – osoba, która nie jest obywatelem państwa członkowskiego Unii Europejskiej, ani państwa członkowskiego Europejskiego Stowarzyszenia Wolnego Handlu (Norwegia, Islandia, Liechtenstein i Szwajcaria), w tym bezpaństwowiec w rozumieniu Konwencji o statusie bezpaństwowców z dnia 28 sierpnia 1954 r. i osoba bez ustalonego obywatelstwa.
Громадянин третьої країни – особа, яка не є громадянином держави-члена Європейського Союзу, а також держави-члена Європейської асоціації вільної торгівлі (Норвегія, Ісландія, Ліхтенштейн і Швейцарія), включно з особою без громадянства у розумінні Конвенції про статус осіб без громадянства від 28 серпня 1954 р. та особою з невстановленим громадянством.
13 osoba należąca do mniejszości narodowej lub etnicznej – zgodnie z prawem krajowym mniejszości narodowe to mniejszość: białoruska, czeska, litewska, niemiecka, ormiańska, rosyjska, słowacka, ukraińska, żydowska. Mniejszości etniczne: karaimska, łemkowska, romska, tatarska.
Особа, яка належить до національної або етнічної меншини – відповідно до національного законодавства національні меншини включають: білоруську, чеську, литовську, німецьку, вірменську, російську, словацьку, українську та єврейську. Етнічні меншини: караїмська, лемківська, ромська, татарська.
14 osoba bezdomna lub dotknięta wykluczeniem z dostępu do mieszkań - bezdomność i wykluczenie mieszkaniowe definiowane są zgodnie z Europejską typologią bezdomności i wykluczenia mieszkaniowego ETHOS, w której wskazuje się okoliczności życia w bezdomności lub ekstremalne formy wykluczenia mieszkaniowego:
a) Bez dachu nad głową (osoby żyjące w surowych i alarmujących warunkach); 
b) Bez miejsca zamieszkania (osoby przebywające w schroniskach dla bezdomnych, w schroniskach dla kobiet, schroniskach dla migrantów, osoby opuszczające instytucje penitencjarne/karne/szpitale, instytucje opiekuńcze, osoby otrzymujące długookresowe wsparcie z powodu bezdomności -specjalistyczne zakwaterowanie wspierane); 
c) Niezabezpieczone zakwaterowanie (osoby posiadające niepewny najem z nakazem eksmisji, osoby zagrożone przemocą); 
d) Nieodpowiednie warunki mieszkaniowe (konstrukcje tymczasowe, mieszkania substandardowe - lokale nienadające się do zamieszkania wg standardu krajowego, skrajne przeludnienie);
e) Osoby niezamieszkujące w lokalu mieszkalnym w rozumieniu przepisów o ochronie praw lokatorów i mieszkaniowym zasobie gminy i niezameldowane na pobyt stały, w rozumieniu przepisów o ewidencji ludności, a także osoby niezamieszkujące w lokalu mieszkalnym i zameldowaną na pobyt stały w lokalu, w którym nie ma możliwości zamieszkania;
Osoby dorosłe mieszkające z rodzicami nie powinny być wykazywane we wskaźniku, chyba że wszystkie te osoby są w kryzysie bezdomności lub mieszkają w nieodpowiednich i niebezpiecznych warunkach.
Особа без постійного місця проживання або така, що зазнає житлової ізоляції – бездомність та житлова ізоляція визначаються відповідно до Європейської типології бездомності та житлового виключення ETHOS, яка описує обставини життя в бездомності або крайні форми житлового виключення:
a) Без даху над головою (особи, що живуть у суворих і небезпечних умовах);
b) Без місця проживання (особи, що перебувають у притулках для бездомних, притулках для жінок, притулках для мігрантів; особи, що залишають пенітенціарні/карні/лікарняні установи, установи опіки; особи, що отримують довготривалу підтримку через бездомність – спеціалізоване підтримуване житло);
c) Ненадійне житло (особи з невпевненим договором оренди з наказом про виселення, особи, що під загрозою насильства);
d) Непридатні житлові умови (тимчасові конструкції, субстандартні квартири – приміщення, непридатні для проживання за національними стандартами, крайня перенаселеність);
e) Особи, що не проживають у житловому приміщенні відповідно до законів про захист прав орендарів та муніципального житлового фонду, і не зареєстровані за місцем постійного проживання згідно з правилами обліку населення, а також особи, що не проживають у житловому приміщенні, але зареєстровані за місцем постійного проживання у квартирі, де неможливо проживати.
Дорослі особи, які проживають з батьками, не повинні включатися до показника, якщо лише всі вони не перебувають у кризі бездомності або не живуть в непридатних та небезпечних умовах.
15 Dyskryminacja wielokrotna -  to sytuacja, w której osoba doświadcza dyskryminacji ze względu na swoje współistniejące cechy, takie jak płeć, rasa, orientacja seksualna, wiek, pochodzenie etniczne, niepełnosprawność, religia i inne. Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania, sprawozdawczości i ewaluacji programów.
Множинна дискримінація – це ситуація, коли особа зазнає дискримінації через свої одночасні характеристики, такі як стать, раса, сексуальна орієнтація, вік, етнічне походження, інвалідність, релігія та інші. Держави-члени та Комісія вживають відповідних заходів для запобігання будь-якій дискримінації за ознакою статі, раси або етнічного походження, релігії або світогляду, інвалідності, віку чи сексуальної орієнтації під час підготовки, впровадження, моніторингу, звітності та оцінки програм.
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